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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK VIETNAM OBER TECHNISCHE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam -

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren

V61kern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung

des wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts ihrer

Staaten und V61ker und

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschaftliche

Technische Zusammenarbeit zu vertiefen -

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F6rderung der

wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung ihrer V61ker zu-

sammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fur

die Technische Zusamenarbeit zwischen den Vertragspar-

teien. Die Vertragsparteien k]nnen erg&nzende fbereinkdnfte

dber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (im

folgenden als "Projektvereinbarungen" bezeichnet)
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schlieSen. Dabei bleibt jede Vertragspartei ffir die Vor-
haben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land selbst
verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die
gemeinsame Konzeption des Vorhabens festgelegt, wozu
insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Vertrags-
parteien, Aufgaben und organisatorische Stellung der
Beteiligten und der zeitliche Ablauf geh6ren.

Artikel 2

(1) Die Projektvereinbarungen k~nnen eine F6rderung durch
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden
Bereichen vorsehen:

a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige
Einrichtungen in der Sozialistischen Republik

Vietnam;

b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die
Vertragsparteien einigen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen

a) durch Entsendung von Fachkriften wie Ausbildern,
Beratern, Gutachtern, Sachverstdndigen, wissen-
schaftlichem und technischem Personal, Projektassi-
stenten und Hilfskr&ften; das gesamte im Auftrag der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandte
Personal wird im folgenden als "entsandte Fach-
krfte" bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausr-istung (im fol-
genden als "Material" bezeichnet);
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c) durch Aus- und Fortbildung von vietnamesischen Fach-

und Fahrungskriften und Wissenschaftlern in der

Sozialistischen Republik Vietnam, in der Bundes-

republik Deutschland oder in anderen LIndern;

d) in anderer geeigneter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland abernimmt

far die von ihr gef6rderten Vorhaben die Kosten far fol-

gende Leistungen, soweit die Projektvereinbarungen nicht

etwas Abweichendes vorsehen:

a) Vergtungen far die entsandten Fachkrifte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrifte und ihrer

Familienmitglieder, soweit nicht die entsandten

Fachkr&fte die Kosten tragen;

c) Dienstreisen der entsandten Fachkrifte innerhalb und

auJerhalb der Sozialistischen Republik Vietnam;

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten

Materials;

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe

b genannten Materials bis zum Standort der Vorhaben;

hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3 Buchstabe

b genannten Abgaben und Lagergebahren;

f) Aus- und Fortbildung von vietnamesischen Fach- und

Fahrungskr~ften und Wissenschaftlern entsprechend

den jeweils geltenden deutschen Richtlinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abwei-

chendes vorsehen, geht das im Auftrag der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland far die Vorhaben gelieferte
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Material bei seinem Eintreffen in der Sozialistischen

Republik Vietnam in das Eigentum der Sozialistischen

Republik Vietnam aber; das Material steht den gef~rderten

Vorhaben und den entsandten Fachkriften fir ihre Aufgaben
uneingeschrinkt zur Verfagung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrich-

tet die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam dar-

iber, welche Triger, Organisationen oder Stellen sie mit

der Durchffihrung ihrer F6rderungsma~nahmen far das jewei-

lige Vorhaben beauftragt. Die beauftragten Triger, Orga-

nisationen oder Stellen werden im folgenden als "durchfah-

rende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3

Leistungen der Regierung der Sozialistischen Republik
Vietnam:

Sie

a) stellt auf ihre Kosten far die Vorhaben in der Sozia-

listischen Republik Vietnam die erforderlichen Grund-
stacke und Geb~ude einschliealich deren Einrichtung zur
Verfagung, soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland die Einrichtung auf ihre Kosten liefert;

b) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland far die Vorhaben gelieferte Material von

Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und sonstigen 6f-
fentlichen Abgaben sowie von Lagergebahren und stellt

sicher, daB das Material unverzaglich entzollt wird. Die

vorstehenden Befreiungen gelten auf Antrag der durchfah-
renden Stelle auch far in der Sozialistischen Republik
Vietnam beschafftes Material;
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C) trdgt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fUr die
Vorhaben;

d) stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen viet-
namesischen Fach- und Hilfskrifte zur Verfaigung; in den
Projektvereinbarungen soll ein Zeitplan hierfeir festge-
legt werden;

e) sorgt daffIr, daS die Aufgaben der entsandten Fachkrdfte

so bald wie m6glich durch vietnamesische Fachkrifte
fortgeffahrt werden. Soweit diese Fachkrdfte im Rahmen
dieses Abkommens in der Sozialistischen Republik Viet-

nam, in der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen
LUndern aus- oder fortgebildet werden, benennt sie
rechtzeitig unter Beteiligung der Botschaft der
Bundesrepublik Deutschland in Hanoi oder der von dieser
benannten Fachkrdfte genagend Bewerber far diese Aus-
und Fortbildung. Sie benennt nur solche Bewerber, die
sich ihr gegenfiber verpflichtet haben, nach ihrer Aus-
oder Fortbildung mindestens fmnf Jahre an dem jeweiligen
Vorhaben zu arbeiten. Sie sorgt fdr angemessene Bezah-
lung dieser vietnamesischen Fachkrdfte;

f) erkennt die Prafungen, die im Rahmen dieses Abkommens
aus- und fortgebildete vietnamesische Staatsangeh6rige
abgelegt haben, entsprechend ihrem fachlichen Niveau an.
Sie erdffnet diesen Personen ausbildungsgerechte Anstel-
lungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen;

g) gewdhrt den entsandten Fachkrdften jede Unterstatzung
bei der Durchffhrung der ihnen fbertragenen Aufgaben und
stellt ihnen die dafuar erforderlichen Fachunterlagen zur

Verffigung;

h) stellt sicher, daS die zur Durchfuhrung der Vorhaben
erforderlichen Leistungen erbracht werden, soweit diese
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nach den Projektvereinbarungen nicht von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland Cibernommen werden;

i) stellt sicher, daB alle mit der Durchffhrung dieses Ab-

kommens und der Projektvereinbarungen befaBten vietna-
mesischen Stellen rechtzeitig und umfassend fiber deren
Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt da-
far, daB die entsandten Fachkr&fte verpflichtet werden,

a) nach besten Kr&ften im Rahnen der fiber ihre Arbeit
getroffenen Vereinbarungen zur Erreichung der in
Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen festge-

legten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Sozia-

listischen Republik Vietnam einzumischen;

c) die Gesetze der Sozialistischen Republik Vietnam zu
befolgen und die Sitten und Gebrduche des Landes zu
achten;

d) keine andere, auf finanziellen Gewinn ausgerichtete

T~tigkeit als diejenige auszuCiben, mit der sie be-

auftragt sind;

e) mit den amtlichen Stellen der Sozialistischen Repub-

lik Vietnam vertrauensvoll zusammenzuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt da-
far, daB vor Entsendung einer Fachkraft die Zustimmung der
Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam eingeholt
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wird. Die durchfahrende Stelle bittet die Regierung der
Sozialistischen Republik Vietnam unter Uibersendung des
Lebenslaufs um Zustimmung zur Entsendung der von ihr ausge-

wdhlten Fachkraft. Geht innerhalb von zwei Monaten keine
ablehnende Mitteilung der Regierung der Sozialistischen
Republik Vietnam ein, so gilt dies als Zustimmung.

(3) Weanscht die Regierung der Sozialistischen Republik
Vietnam von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
die Abberufung einer entsandten Fachkraft, so wird sie
frahzeitig mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Verbindung aufnehmen und die Grande far ihren Wunsch darle-
gen. In gleicher Weise wird die Regierung der Bundesrepub-
lik Deutschland, wenn eine entsandte Fachkraft von deut-
scher Seite abberufen wird, dafar sorgen, daS die Regierung
der Sozialistischen Republik Vietnam so frah wie m~glich

daraber unterrichtet wird.

Artikel 5

(1) Die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam
sorgt far den Schutz der Person und des Eigentums der ent-
sandten Fachkrdfte und der zu ihrem Haushalt geh6renden
Familienmitglieder. Hierzu geh6rt insbesondere folgendes:

a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrdfte far
Sch&den, die diese im Zusammenhang mit der Durch-
fahrung einer ihnen nach diesem Abkommen Qbertra-
genen Aufgabe verursachen. Ein Erstattungsanspruch
kann von der Sozialistischen Republik Vietnam gegen
die entsandten Fachkr&fte nur im Fall von Vorsatz
oder grober Fahrlissigkeit geltend gemacht werden.

b) Sie verschont die in Satz 1 genannten Personen im
Rahmen des M6glichen von jeder Festnahme oder Haft.
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Wird eine der genannten Personen wegen einer Verlet-

zung der Gesetze der Sozialistischen Republik Viet-

nam festgenommen oder verhaftet, so teilt die Re-

gierung der Sozialistischen Republik Vietnam der

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland unverzfg-

lich und auf schnellstem Wege den Vorfall mit und

erteilt Auskunft eber die erhobenen Beschuldigungen

und die Entwicklung des Rechtsverfahrens und gestat-

tet Vertretern der Botschaft, die festgenommenen

oder sich in Haft befindlichen Personen zu besuchen

und mit ihnen Gespriche zu fihren. Es wird der Bot-

schaft auch gestattet, das pers6nliche Wohlergehen

dieser Personen sicherzustellen.

c) Sie erteilt den in Satz 1 genannten Personen be-

schleunigt die notwendigen Sichtvermerke und Geneh-

migungen und gestattet ihren Inhabern jederzeit die

ungehinderte Ein- und Ausreise in die und aus der

Sozialistischen Republik Vietnam.

d) Sie stellt den in Satz 1 genannten Personen einen

Ausweis aus, in dem auf den Schutz und die Unter-

statzung, die die Regierung der Sozialistischen

Republik Vietnam ihnen gewahrt, hingewiesen wird.

(2) Die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland an entsandte Fachkrdfte ffir

Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlte Ver-

girtungen keine Steuern und sonstigen 6ffentlichen

Abgaben; das gleiche gilt fur Vergiatungen an Firmen,

die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland F~rderungsmanahmen im Rahmen dieses

Abkommens durchffihren, sofern diese Firmen nicht ih-

ren Sitz in Vietnam haben;
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b) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

wihrend der Dauer ihres Aufenthalts die abgaben- und

kautionsfreie Ein- und Ausfuhr der zu ihrem eigenen

Gebrauch bestimmten Gegenstinde; dazu geh6ren auch

je Haushalt ein Kraftfahrzeug - wenn die Aufent-

haltsdauer linger als sechs Monate ist -, ein Kahl-

schrank, eine Tiefkdihltruhe, eine Waschmaschine, ein

Herd, ein Rundfunkgerit, ein Fernsehgerit, ein

Plattenspieler, ein Tonbandgerit, ein Videogerit,

kleinere Elektrogerite sowie je Person ein Klima-

gerit, ein Heizgerdt, ein Ventilator und eine Foto-

und Filmausrdstung; die abgaben- und kautionsfreie

Ein- und Ausfuhr von Ersatzgegenstinden ist eben-

falls gestattet, wenn die eingefahrten Gegenstinde

unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen sind; im

Falle des Weiterverkaufs dieser Gegenstinde in der

Sozialistischen Republik Vietnam sind geltende ge-

setzliche Bestimmungen der Sozialistischen Republik

Vietnam anzuwenden;

c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

die Einfuhr von Medikamenten, Lebensmitteln, Ge-

trdnken und anderen Verbrauchsgatern im Rahmen ihres

pers6nlichen Bedarfs;

d) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

gebahren- und kautionsfrei die erforderlichen

Sichtvermerke, Arbeits- und Aufenthaltsgenehmi-

gungen.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch far die bei seinem Inkrafttreten

bereits begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit

der Vertragsparteien.
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Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide

Regierungen einander mitgeteilt haben, daB die innerstaat-

lichen Voraussetzungen far das Inkrafttreten erffllt sind.

(2) Das Abkommen gilt far einen Zeitraum von fanf Jahren.

Seine Geltungsdauer verl&ngert sich danach um jeweils ein

Jahr, sofern es nicht von einer der beiden Vertragsparteien

drei Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer

schriftlich gekandigt wird.

(3) Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens gelten

seine Bestimmungen far die begonnenen Vorhaben der Techni-

schen Zusammenarbeit weiter.

Geschehen zu Hanoi am O, // l/F/in zwei Urschriften, jede

in deutscher und vietnamesischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Ffir die Regierung Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Sozialistischen Republik

Vietnam:

low
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

gitza

Ch~nh phd Cang boa Xl h.i chu nghia Viat Yam

V;
Chinh pht Cong has Liea bang Dlc

hQp tac k thuit

Chbinh phu C~ng ho Z h6i chi agha Viat Nm va

Chanh phad C~ng ha Li&,n bang EDc, duci d~y goi i "ai

Bgr. kj k4-1",

T=r8= cc, s quanf h8 ha,- nghl± An co giia hsi ntro"c

v; hai din tic,

Do m~i quan -t&m chung v7 thuic da-y tien bO kinh te

vs xa h i cda hai nt.c'c v; hai din tc,

V6i long mong muo-a t a cLong quan ha thb3ng qua su

b t c c thuat gicla hal. Ban,

Da tno thu i_ nh= ssu

Digu 1

1. Hai Ban !C kact hco ta'c vi nhau de thilc d"Ay Sv

phst trien kinh te va xa h~i cus nha dn lEl flLC'c.

2. EiZp dixnh nay neu ra nhng di~u kiln khung ve

hcm tac ky thuit gila hai 39n kyc kyt. Hel B9 k:j ket c&

the ky thoa thuan bo' sun . cho t~mg diz 'n hotp tQc ky thuat

(dci day cgi I "thoe thu_.n di; s'"), tron- do" moi B~a

ky kct tv ch.u trch ahi-iM ve dix an hlo'o tac k thuat a,
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nuo6c minh. Trong t-'!:e thu r. dv. :: s9 x~c dinh phroMg huz6ng
chung ve dw an, trong do dgc bi~t bao g-m muc tiu, dcong
gop cua cec Bin ky kgt, nhigm vu v; v tr. to chic cua
nh~ng ngtri tham gia v; tign d6 th?_" gian.

Di-u 2

1. Tha thu4n du Lsn co thd dt: kisn sq h8 trq cda
Chinh phi C.ng hoa Lign bang Buc trong nhrng 12nh vtrc
sai :

a) Cec ca sd dao tao, tLr van, nghign ctu v; cec
ca sj khac 6 Cang hoa . hi chi nghls Vilt Nam ;

b) X;y dirng k hoach, 1;m cac khgo sat Va tham
dln da'nh gia

c). Cc lInh vi'c khac cis sx hg'p tac do cac Bin k
kgt thda thu.n.

2. Vi.c h5 trq co the du'qc tign henh

a) Thng qua cix can b8 chuy~n man nhtr can bQ do
tgo, c6 v~n, tham dgnh vign, can b8 sogn thgo cang viec,
nhin vign khoa hqc v k thult, tr. 1j d4' an v; nhan vign
giup vi~c ; toan b8 cac nh~n viin dixac ct* sang theo sr dy
nhiLm cda Ch.nh phu Cang boa Lign bane Dc dtxci dAy dixgc
gQ4i 1; "Icen b§. chuyin man d~rac ct: dill ;

b) Thang qua v-_'.c cung cap vat tu v; thigt bi (dtri
dAy Po9i 1; "vat tLrl) ;

c) Th~ng qua vi~c d'o tqo v; bai dr&'ng ni-g ceo
tr.nh d cec can b chuy~n men, can b& 1nh d~o vi cac
nha khoe hgc Viqt Nam 6 C8ng hoe X9 hri chi nghia Vi~t
-!em, Cang boa Lign bang Duc ho;c j cic ntCroc khac

d) Thang qua cac hinh thtc thbch h.'p khac.
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3. Chinh phi C8ng hos Lign bang Dtc dai thq cic

chi ph± seu day cho cac c~ng vi~c thu.c cac d4 4n dtrgc

khuygn khch, ngu nhx tho'a thu.n dr in khang co" dir kign

41 khac

a) Tri Irang cho can b8 chuy~n man durgc cj di

b) Chi phi v9 (V oho cac cin b§ chuy~n men dutc cLr

di va cac tb.nh vign trong gia dInh ho, ne'u nhu' hq kh8ng

dai nh n nhng chi- phi do'

c) Cec chuy6n di c8ng tac cia cic can b8 chuy~n

m8n do a' trong v; ngoei 1nh tho CSng hbsa Xe h6. chd

n3 _la Vi.t Nam ;

d) Chi mhi cho v~t tv noi trong khogn 2 tigt b

e) V#. chuyen vb b~o hi4m v~t tir n5i trong khogn 2

tigt b dgn da diem cia dLr an ; ' d~y kh~ng tinh csc

loci trich n~p v; 1. phi l1ru kho noi trong DiJu 3 tigt b

f) Do t~o v; b~i duang n~ng ceo trinh d& cic can
b8 chuyn man, can bd 1nh d~o v; khoa hqc Vi~t i ar phu

hqp v~i cec quy dinh hi.n h~nh csla Dtxc.

4. Neu nhr csc this thun dq in khing co di. kign

gi khc, v~t tu do ChCnh phii C~ng hoa Lion bang Dtrc dy

nhim cun c-p cho cic dir in se d ac cnuyefn tiisnh sa hxu

cUT Ceng hoa IG h~f chd nghla Viot Ner khi dgn C~ng hoa

X9 h~i chi ngh-s Vi~t If am ; dgi v6i cac dr an duqc khuyjn
khich v; cic can b& chuyan m~n dtrqc cui di, v~t tr do" du-qc
st dtng kh$ng hqn chg cho vijc t. henh nhi~m vu cue mmih.

5. Ch-inh phi Cnng hoa Lin bang Dic thlngq beo cho

Ch~nh Phil Ong h~a 6~ h~i chu' nihs Visit Wns V~e vic a y

nhiqi chio cac to chtc ho~c ca quen nso thbAc Elin cec

bin phap h5 tra cho t'rng du' in. Csc t* chdc dulc dY
nhi~m dvi d-ay gi- 1-3 "Ca quart th.qc hig.n".
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Didu 3

Nbixng donz Z 4 cd~a Chinh phi CUng h~a XZ h'5i chid
ngifa Viit Nam :

Chinh phi COng hoa 7. hai chi nghia Vi~t Tam

a) Cung cap big chi phi cda mlnh cho csc cang

trinh & Ca-g bo 7a 10i chu nghIa V±it Nsm dat dai v;

nh c ct a can tleiit, ke ca trsng thi4t bi cho nh; ca,
neu Chinh phd Cong hoa Lign bang Bic kh5ng cung cap cac

tran bi dJ b'ag chi ph cda mlInh;

b) Mie giay phi_, mien 1& phi b n ca-n, M.5t,
nhip khau vs csc khoan trich n p c.5ng c6ng I:bhac dS'i voi

vat tu dizoc cung c~p theo dy nhiim cua Chinbh oh' Cng he

Li~a bang - c cho cac d an cung nht mien cu 6 c lu kho vs

dam bao dd vit tu dt oc hoen thanh thi tqc hei quan khang

ch&m tre. Theo dd ngh$ cda ca quan thuc hiin, vi~c mima

trl no3i tr~n cunig co gi" trt di v±i ca'c vat t- dzac mua

a Cong h'a X;_ hi chi gs vnit Nam

c) fal tho chi pii cho vin hanlh va bao dutoG caC

c~ng trinh dt Sr ;

d) Cung ca b'ng chi phf cde minh cac can bO chuyin

mon. v; nh&. vi-n giup viac Viat Nam c-n thiet ; trong cac

tho'a thu n du in can xcc dlla m6t ke hoech thi: gisn cho

viac ny ;

e) Dsm bao viic can be chuy~n m6a Vi~t Nam tiep tuc

th.c hi-n. nhia-m vi cuae cac can bo chuyin m6a dz,7c ca di,

csng som ca.ng tt. NeTu csc cmn bO chuy~n m6n Vitt Nam d6

c'fn dcz deo too hoac b'i dt:ng neng cso trinh d.5 0 Cang

hos M7_ h~i chi .- hla Vi~t Narm, C Ceng hoa Lign bang Exc

ho~c a cic ntzcc khsc trong khu6n kh2 cua Hi~p dinih nay
thl Ch~ih phd C6nZ hs :C-; hi chd nghla Viet Nam kp th;Pi
chi di.nh di ngaoai cho viec dao too va bli dtong ning cao
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vai st. them gia cda Di st; quan Cong hoa Lign bang Duc
ti H; N8i ho~c cda can bo chuyin men do Dei su quan
ca d4inh. Chfnh phid C5nrg ha Xg h~i chd nghia Vi.t Nem chI
ch d~inh nhCrng nFgrai d5 ti; nguyon cam k~t va'i ChInh phu
I8 se lm vi.,c i"t nhat 1s 5 n~m j csc dt; an tuorng -nug

sea khi dtxqc d~o t~o ho~c b-i dtr&ng nagn cao ; PhIs Vi~t
Nam b~o dam tr7 laong thoa da'ng cho c~c csn b chuygn
men Vi~t Tam nay.

f) Cong nhan c~c kr thi cde csc c~ng d~n Vigt Nar
dtxqc d~o t~a v; b0i dutrmg n.ng cso t-ong khu~n kho cus
Hi.p diLnh n~y pha h.n vi trim.h d& chuy-n mrn cus hq.
Phis Vilt 'Nan teo di4u kiln ve ch3 1;r. vi.c, kh n~ng
thng ten v; hanh L3 1e phu hqp vi trinh d dso tgo
cho cac cong dn do

g) D~nh cho csc cen b8 chuygn m&n duqc cLr di moi

str gitp d& trong vi.c th.c hi±n nhigm vu du'qc gieo v;
cug 'cap cho ho cac tai lieu chuygn mEn c-n thigt cho
vi~c tavc hi n nhi .m vu d;

h) 3ao dam thrc h:iLn tgt c' c.;c c8ng vi-.c cnr_
thigt cho thqc hijn di" an, ngu nhu cac c~ng vi c do,
theo the thu.n dt. ea, kheng do Ch~nh phd CS.-g_ Li n
bar( Dtc dam nh!nm

i) Bo dgm thv5ng tin kip3 tlil v; d~y dd vL. noi
dung cac cong visc do cho tgt c4 cac ca quan Vigt CJam co
lien quen dgn vi:c thic hitn Hiip di.nh ney va cac taoa

thu~.n dy~ an.

Di--'u 4

I. ChJnh phd C;'g hoa Lign bang D~c dam b~o di csc
cSn b8. chuy~n m6n diroc ct di co nghla vq :

a) Dlnag gop het slIc minh nam dpt ILqc, trong khu6n
Irh cac thoa thu5a d9 kj vZ c.3ng viic cds ho, cac muc
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tiiu duv'c quy dlnh tai didu 55 cus Hiwn chuong Liin hop
quoc ;5

b) Kh6ng can thiep vso c8ng viac n6i bo cue CSng
hoa 13 hi chi! nghia Vi~t Nam ;

c) Chap hanih 1uat ph4p cua Cong h'a Xg hUi chd
nghia Vi~t Nam ve tan trng cac phong tuc va tap quan
cue 7i~t Nem

d) Kh6ag tien hanh c c host dng sin l- 1vi nao khC
agosi cang vi~c bc'c uIy nbhi~m

e) Hap tac dey tin cay vai c~c cop qusn chfnh thuic
cua C6ng hs X; hai chi nGh=Ia Vit Nam.

2. Ch nh phi C~ng ha Lign bang D-c d.m beo s9 xin
chaop thu n cue Ch!nh phd Cng hoa Xs hi chul nahle Vi.t
Nam tr-c khi cil csn bO chuy~n m6n. C c cus thuc hi n
gui Vy 14ch ca' nhaa d'd nGb4. Cbfnh phi Cong hoe a Zh~i
chi nghia Vi~t Nam xuc nhin dng j vo'i vi c cii can bO
chuyin man do ho !ija chert. Neu trong vang hsi th-ng kh~ng
co thang bio khu6c tz coa Chlnh phu Cong hoa X; h6i chi
nghia Vi&t Nam th'l dugc coi la chap thu-an.

3. Yu Chinh phd Con g, sX h'i chl n;h. ViSt Dsm

mong muoa Chlah phi Cong hos Lign bang Dac tri~u hei mot
can bO chuy~n m6n 6:rc ct di thi Ch:4nh phd C~ng hoa IG
h~i chi ngha Viit Nem s; lign ha kip tho-i vc'i Chinh phi
C6ng hs Lign bang DBc vs nzu csc ly do vd vi~c nay.
Cung theo phuoug thdc dci, Chinh phi Cong hoe Lign bang
rXic dim bso se th6n: bso thit scm cho Chfnh ph' Cong hos
X; h.i chu nghls Viit Nam, n~u phfe D-ac mun Yrieu hBi
mot c n bo chuyin man.

Di~u 5

1. Chnh phd C8ng hoa Xg h~i chi nghIa Vi~t Nam
ch4u trach nhirm b~o d~m v nh.n thin v; tai san cho cac
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c~n b8 chuy~n men du.c ctL di v; nhing thanh vin trong

gia dinh c'ug sinh hoqt v6i hq. Djc biot la clc diem sau

a) ChInh phd Cnng hoe ;G h~i chd nghfa Vi.t Nam
ci#u trach nhi±gm they cho cac cSn b chuygn m6n duac cj
di d6-i v(i nhL'ng thit hqi do hq gy re 1i~n quen den

v-&c thqc h±i n nhigm vu duac giso theo Hi2p dinh nsy.

PhIa Viit Nam chi co the doi b-i thuong nhinrg thi~t h~i
do cic can b8 chuyin m~n duc ctx' di g v ra trong trzung
hqp co j ho-c v8 j nghigm trong.

b) Trong khuen kh4 cho phep, Chinh phd Cong hoe

.Z h&i chd ngha Vit Iem sc mign vi:.c bit ho~c giam gi&

nh'ng nztroi du.c ngu trong cgu 1. Trong trtr;og hqp m~t
trong nhing ngui d9 n~u tr~n vi phai lust php ceda C.ng

he 'Ca h;i chd nghs -Tit Nam bi bat ho~c giem gia, ChInh
phd Cnrg hoa Ka h i chd nGhla Vijt -Tar se thong bco ngay

V; bang cach nhanh nigt cho Dqi sLr qun C~ng hoe Li~n
bang Dic, cho bitt mtic d& n-hi_m trong cis h;_rh vi pham

t.i va cach gii auygt ve m~t phap ly cus ven de, dong
thai cho phip dai diin cue Doi slr auen d'oac ti.p xu~c v;
nbi chuy~n v61 nguvo'i dang bi bat holc gism gi. Dvi sl
quan carg du-c quy~n b~o depm vr sinh hoet ca nh~.n cho

durng sy.

c) Chinh phd C.ng hoa Z h i chd nghfe Vit Nem se
nhanh chong cap th thLyc va Eiay t& can thigt cho nhrng

ngt ' di ndu trong cau 1 v; cho phep nh&-g ngtrai cc th!
th c v; iusy t n;y duzqc xugt, n4r ccnh Ceng hae Xa hai
chd nghae Vigt Nern mt cach de dag vao rno'i thai diem.

d) Chinh phd C~ng hoa X- h~i chd nghea Vi~t Nam cap
cho nhng ngtrai niu & cgu 1 mot gigy.ching minh, trong d6

cID 11ru i dn. su b~o v vi gid' d& m; Ch.ah phi Cang ha8
XI h'i chi nghia Vi~t N em bto am dnhl cho ho.
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2. ChinIh phd Cang hg X hai chd nghle Vit Neam

a) Kh6ng d nh thue v; kh5ng bu~c phei thvc hi~n
.cic khoan trich n6p c~nr cong d6i voi tin ltzcng m; Chinh

phd Cang hsa Lign bang -c trfch t quy ma minh tra cho

cac can bO chuyin m8n dugc ct' di thvc hi~n csc c6ng vifc

trong khun. kh0, Hi~p d .nih n~y ; dibu do cuing co" gia tr$

dSi vai ti~n tr; cho cac hang kh~ng co tru sa' d~t tai

Viat Nsm, duzqc Chn!h pal Cang hla Lian bang Buzc uy nhiem

thuc hi~n csc biin phaa hS tro trong khuAn khb Hi~p dnh

fay.

b) Cho pheD nhal,. no'i n6u kho = 1, cu. 1 a&rqc
maa2 vao v; churyen ra mi e± thue v; mien nop b~o 1;nh mat
so dB vat del st dung cho ca nh&n trong thai gian l.u tru;

cac db vat do bao gBm ca met xe 8 t8 - ne~u thol gian luu

trut dsi ho-a 1 6 thang - mot td lenh, met td da, m~t may

git, mtt bgp, met radio, met may thu hinh, m~t may quay

dis, mat may ghi im, m~t du video, cac durg cu dien nhj

dgi v Mi moi h6 c.rg nht: mot may di~u hoa nhiet do, mot
may s~i, mQt cquet vs mOt tii-t b. 1'm phim nh dgi v.

moi ca nh- n ; dung thci caung cho phep mang vso vs chuyen

ra mien tbhu4 vs mien bio lanh cOc db vat they the neu nhu

cac cM vat noi tr&n bi hong hoac bi met. Trong tz-zcng hp

cac dr vat d dtzqc ban lzi Cong hc a X; hUi chu ng!ha
Vi~t Nam, cac quy dinh lus.t ph~p hi~n hanh cua Viet Nam

se du'c via dung ;

c) Cho phep nh ng ngn'i niu trong khoana 1, ciu 1

dLuvc mang vao thugc men, thuc pham, nixcc gisi khSt v; nbL2ng

hang ti-u dung k'hac trong khu8n kho nhu clau ca nhan.

d) Cap mien phf vI mien bao lanh cho nhng nguoi neu
trong khoan 1, cau 1 c,c Chrang ch, gisy ph'p irm viec v;

cu tnu c-fn thiet.
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Di-u 6

Hi p dznh n~y cang co" giS t# d6i v6i c~c dy n

hqp tac k5 thust cla cSc Bgn kj ket d9 du'ac trzin kbai

trac khi -igp dnh co hi u lqc.

Diau 7

1. H,.p d-;nh ney co hi2u luc vao ngay hei chinh
phd th8ng beo cho nheu ring csc digu kiln trong nu~c de

Hi~p Ainh c6 hiou lc d9 dtrcc d i'r bio.

2. Hi&p dlna nay co gia t4i trong th i gian 5 n~m.

Sau do Hi.p dinhdmqc gia hen tham mgi 1 n 1 n~m, neu nhu'

m~t trong hei Bgn ky kgt khng hly bJ Hi&p d.nh b'ng v~n

ban 3 thang t=6oc khi het thai hqn ttcng Lng.

3. Sau kbi Hi~p dinh het hqn, cac quy dgnh c,-a

Ei p cl4nh tigp tqc cc gia tri d6i voicac di rn hqp tac
k thu4t de dLrgc trien khai.

Lem tei Ii1 ll i, nly 20 thng 1! n5m 1991 thsnh hai

ban g6c, m~i ban b .ng tigng Viot ve tie'ng Dtc, cS hi v~n

ban d-u co" gie tr- renG bu~c n!= nhau.

THAY L:'T CHEINH PHT' TEAY - T CHliH i.:!

C::.G H6A X.I H! CITU' TGHIA C6:"G HbA L-N2l BAING DLb

Vi T_ NAII
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Considering their common interest in promoting the economic and social pro-
gress of their States and peoples,

Desiring to intensify their relations through technical cooperation in a spirit of
partnership,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall cooperate with a view to furthering the eco-
nomic and social development of their peoples.

2. This Agreement describes the basis conditions for technical cooperation
between the Contracting Parties. The Contracting Parties may make additional
agreements on individual projects of technical cooperation (hereinafter referred to
as "project agreements"). Each Contracting Party shall be responsible for the tech-
nical cooperation projects which are carried out in its country. The joint conception
of the project shall be laid down in the project agreements, including in particular its
objective, the contributions of the Contracting Parties, the tasks and organizational
position of those involved and the timetable.

Article 2

1. The project agreements may provide for assistance by the Government of
the Federal Republic of Germany in the following areas:

(a) Training, advisory, research and other facilities in the Socialist Republic of
Viet Nam;

(b) Preparation of plans, studies and reports;

(c) Other areas of cooperation agreed on by the Contracting Parties.

2. The assistance may include:

(a) The secondment of experts such as instructors, advisers, consultants, spe-
cialists, scientific and technical personnel, and other personnel as may be required
(hereinafter referred to as "seconded experts");

'Came into force on 23 December 1992 by notification, in accordance with article 7.
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(b) The supply of material and equipment (hereinafter referred to as "ma-
terial");

(c) The basic or further training of Vietnamese technical and managerial per-
sonnel as well as scientists within the Socialist Republic of Viet Nam, in the Federal
Republic of Germany or in other countries;

(d) Other appropriate forms of assistance.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless other-
wise provided in the project agreements, make at its expense the following contribu-
tions to the assistance projects:

(a) Remuneration of the seconded experts;

(b) Accommodation for the seconded experts and their families, insofar as
such costs are not met by the seconded experts themselves.

(c) Official travel by the seconded experts within and outside the Socialist
Republic of Viet Nam;

(d) Procurement of the material referred to in paragraph 2 (b);

(e) Transport to the project site for the material referred to in paragraph 2 (b),
including insurance; this shall not include payment of the charges and storage fees
referred to in article 3 (b);

(f) Basic or further training of Vietnamese technical and managerial personnel
as well as scientists in accordance with the applicable German guidelines.

4. The material supplied for projects on behalf of the Federal Republic of
Germany shall upon its arrival in the Socialist Republic of Viet Nam become the
property of the Socialist Republic of Viet Nam, unless otherwise provided in the
project agreements; the material supplied shall be at the unrestricted disposal of
the assisted projects and of the seconded experts for the fulfillment of their tasks.

5 The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the Gov-
ernment of the Socialist Republic of Viet Nam of the cooperating agencies, organiza-
tions or authorities it will charge with the implementation of its assistance for each
project. The cooperating agencies, organizations or authorities so charged will here-
inafter be referred to as "the implementing agency".

Article 3

Contributions of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam,

It shall:
(a) Provide at its expense the land and bulduings required for the projects in the

Socialist Republic of Viet Nam, including equipment and furnishings for buildings,
insofar such equipment and furnishings are not supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany at its expense;

(b) Exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany from licence fees, harbour dues, import and
export duties and other public charges as well as storage fees, and ensure that the
material is cleared by Customs promptly. The aforementioned exemptions shall, at
the request of the implementing agency also apply to material procured in the Social-
ist Republic of Viet Nam;

(c) Meet the operation and maintenance costs of the projects;
Vol. 1972, 1-33731
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(d) Make available at its expense the Vietnamese experts or other personnel
required for each project; the project agreements should include a time schedule for
their assignment;

(e) Ensure that the functions of the seconded experts are taken over as soon as
possible by Vietnamese experts. Where the latter are to receive basic or further
training in the Socialist Republic of Viet Nam, in the Federal Republic of Germany
or in other countries, pursuant to this Agreement, it shall nominate in due time, in
consultation with the Embassy of the Federal Republic of Germany in Hanoi or the
experts designated by it, sufficient candidates for such training. It shall nominate
only such candidates as have given an undertaking to work on the project in question
for a least five years after completing their training. It shall ensure that these Viet-
namese experts receive appropriate remuneration;

(f) Recognize the examinations passed by the Vietnamese nationals having re-
ceived training pursuant to this Agreement, in accordance with the technical level of
such examinations. It shall make available to such person opportunities for employ-
ment and career advancement commensurate with their level of training;

(g) Afford the seconded experts any assistance they may require in carrying
out the tasks assigned to them and make available the necessary records and
documents;

(h) Ensure the timely provision for the contributions required to implement the
projects, insofar as these are not provided by the Government of the Federal Repub-
lic of Germany pursuant to the project agreements;

(i) Ensure that all Vietnamese agencies concerned with the implementation of
this Agreement and the project agreements are fully informed of their contents in
due time.

Article 4

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the
seconded experts are pledged;

(a) To do their best, within the framework of the agreements concluded con-
cerning their work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter
of the United Nations;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Socialist Republic of Viet Nam;
(c) To respect the laws and regulations as well as the customs of the Socialist

Republic of Viet Nam;
(d) Not to engage in any gainful occupation other thant that to which they have

been assigned;
(e) To cooperate in a spirit of mutual confidence with the official agencies of

the Socialist Republic of Viet Nam.
2. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that,

before an expert is seconded, the consent of the Government of the Socialist Repub-
lic of Viet nam is obtained. The implementing agency shall forward the curriculum
vitae of the expert selected by it to the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam together with a request for consent to his secondment. If no notification to the
contrary is received from Government of the Socialist Republic of Viet Nam within
two months, consent shall be assumed to have been granted.
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3. If the Government of the Socialist Republic of Viet Nam wishes a seconded
expert to be recalled by the Government of the Federal Republic of Germany, it shall
promptly contact the Government of the Federal Republic of Germany and give the
reasons for its request. Similarly, the Government of the Federal Republic of Ger-
many, when a seconded expert is to be recalled by the German side, shall ensure
that the Government of the Socialist Republic of Viet Nam is informed thereof as
promptly as possible.

Article 5
1. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall ensure that the

seconded experts and members of their families belonging to their household receive
protection of their persons and their property. It shall in particular:

(a) Assume liability in place of the seconded experts in respect of any damage
caused by them in carrying out tasks assigned to them in accordance with this
Agreement; any claim for compensation made by the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam against the experts shall be inadmissible, except in cases of
wilful misconduct or gross negligence;

(b) Ensure, to the extent possible, that the persons referred to in the first sen-
tence of this paragraph will not be subject to arrest or detention of any kind. If one
of the persons referred to is arrested or detained because of an infringement of the
laws of the Socialist Republic of Viet Nam, the Government of the Socialist Repub-
lic of Viet Nam shall inform the Embassy of the Federal Republic of Germany of the
incident without delay and by the fastest method possible, providing information on
the charges and the progress of the legal proceedings, and shall permit represen-
tatives of the Embassy to visit the arrested or detained persons and to hold conver-
sations with them. The Embassy shall also be permitted to ensure the personal
well-being of such persons;

(c) Issue rapidly to the persons referred to in the first sentence of this para-
graph the necessary visas and authorizations and grant to the bearers thereof at all
times unimpeded entry into and exit from the Socialist Republic of Viet Nam;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of this paragraph an
identify document referring to the protection and assistance afforded them by the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam.

2. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall:
(a) Levy no taxes or other public charges on the remuneration paid to the

experts seconded for work in the context of this Agreement; and the same shall
apply to payments made to companies which as instructed by the Government of the
Federal Republic of Germany are carrying out measures of support in the context of
this Agreement, provided that such companies do not have their headquarters in Viet
Nam;

(b) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, for the
duration of their stay, to import and export articles intended for their personal use
free of duty and without furnishing security; such articles shall include per house-
hold one motor vehicle (if the stay is of a duration longer than six months), one
refrigerator, one freezer, one washing machine, one cooker, one radio, one televi-
sion, one record-player, one tape-recorder, one video camera, small electrical appli-
ances, plus per person one air-conditioner, one heater, one fan and photographic and
film equipment. The import and export duty-free and without security of replace-
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ment goods is also permitted, if the imported goods have become unusable or have
been lost; in the event of the sale of such items in the Socialist Republic of Viet
Nam, the applicable legal provisions of the Socialist Republic of Viet Nam shall be
applied;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, to im-
port for their personal requirements medicaments, foodstuffs, beverages and other
expendable goods;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, free of
charge and without requiring security, the necessary visas as well and work and
residence permits.

Article 6
This Agreement shall also apply to projects of technical cooperation between

the Contracting Parties which have already been started at the time it enters into
force.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Govern-
ments inform one another that their respective domestic legal requirements for its
entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years. After that
time, it shall be extended for successive one-year periods unless either Contracting
Party denounces it in writing three months before the expiry of any such period.

3. After the expiry of this Agreement its provisions shall continue to apply to
the technical cooperation projects which have already been started.

DONE at Hanoi on 20 November 1991, in duplicate, in the German and Vietnam-
ese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Socialist Republic

of Viet Nam:
ELIAS Vu KHOAN

HANS-PETER REPNIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
DU VIET NAM

Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique socialiste du Viet Nam,

Se fondant sur les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs
peuples,

Consid6rant qu'il est de leur intrt commun de promouvoir le progr~s 6co-
nomique et social de leurs Etats et de leurs peuples, et

D6sireux d'approndir leurs relations par une coop6ration technique men~e
clans un esprit de partenariat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Les Parties contractantes collaborent aux fins du d6veloppement 6cono-
mique et social de leurs peuples.

(2) Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base de la coop6ration tech-
nique entre les Parties contractantes. Celles-ci peuvent conclure des arrange-
ments compldmentaires relatifs A des projets particuliers de coop6ration technique
(ci-apr~s d6nommAs < arrangements de projet >>). Chaque Partie contractante con-
serve l'enti~re responsabilit6 pour les projets de coop6ration technique ex6cut6s
dans son pays. Les arrangements de projet d6finissent la conception commune du
projet, et notamment ses objectifs, les prestations des Parties contractantes, les
fonctions et la position des participants dans l'organisation, ainsi que le calendrier
du projet.

Article 2

(1) Les arrangements de projet peuvent pr6voir une assistance du Gouverne-
ment de la R6publique f&i6rale d'Allemagne dans les domaines suivants :

a) Centres de formation, de consultation, de recherches ainsi que d'autres ins-
titutions dans la R6publique socialiste du Viet Nam;

b) Etablissement de plans, d'6tudes et d'expertises;

c) Autres domaines de coop6ration dont seront convenues les Parties contrac-
tantes.

(2) L'assistance peut 8tre apport6e:

a) Par l'envoi d'experts tels que moniteurs, conseillers, consultants, sp6cia-
listes, personnel scientifique et technique, assistants de projet et auxiliaires; toutes

I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1992 par notification, conformdment h l'artide 7.
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les personnes d6tach6es pour le compte du Gouvemement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne sont ddnomm es ci-apr~s << experts d6tach6s >>;

b) Par la fourniture de mat6riel et d'6quipement (d6nomm6 ci-apris <« ma-
t6riel >>);

c) Par la formation de base et le perfectionnement de personnel technique, de
gestionnaires et de scientifiques vietnamiens en Rdpublique socialiste du Viet Nam,
en R6publique f&6rale d'Allemagne ou dans d'autres pays;

d) De toute autre maniire appropri6e.

(3) Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne prend A sa
charge, pour les projets assist6s, les prestations suivantes, A moins que les arrange-
ments de projets n'en disposent autrement :

a) La r6mun6ration des experts d6tach6s;

b) Le logement des experts d6tachs et des membres de leurs families, pour
autant que ledits experts n'en assument pas eux-m~mes les frais;

c) Les d6placements de service effectu6s par les experts d6tach6s en R6pu-
blique socialiste du Viet Nam et A l'6tranger;

d) La foumiture du mat6riel vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article;

e) Le transport et l'assurance du mat6riel visd A l'alin6a b du paragraphe 2 du
pr6sent article jusqu'au site du projet, A 1'exception des droits et frais d'entreposage
vis6s A l'alin6a b de l'article 3;

f) La formation et le perfectionnement de personnel technique, de gestion-
naires et de scientifiques vietnamiens conform6ment aux normes allemandes appli-
cables.

(4) A moins que les arrangements de projet n'en disposent autrement, le mat6-
riel foumi au nom du Gouvemement de la R6publique f&6rale d'Allemagne devient
propri6t6 de la R6publique socialiste du Viet Nam d~s son arriv6e en R6publique
socialiste du Viet Nam; le mat6riel est, sans aucune restriction, mis A la disposition
du projet assist6 et des experts d6tachds.

(5) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne fait connaitre au
Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam les entit6s, organismes ou
services auxquels il a confid la r6alisation de ses activit6s d'assistance pour cha-
que projet. Les entit6s, organismes ou services mandatds sont d6nomm6s ci-apr~s
<« organismes d'ex6cution >>.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam assume les presta-
tions suivantes :

a) I1 fournit A ses frais, pour les projets en Rdpublique socialiste du Viet Nam,
les terrains et batiments n&cesssaires, y compris leur ameublement et leur dquipe-
ment, pour autant que ceux-ci ne soient pas fournis par le Gouvernement de la
R6publique f&i6rale d'Allemagne;

b) I1 exempte le matdriel fourni pour le compte du Gouvernment de la R6pu-
blique f&i6rale d'Allemagne pour les projets de licences, taxes portuaires, droits
d'importation et d'exportation et d'autres taxes ainsi que des frais d'entreposage
et veille au d&louanement imm&iat du mat6riel. Les exemptions susmentionn6es
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s'appliquent 6galement, sur demande de l'organisme d'ex6cution, au mat6riel achet6
en R6publique socialiste du Viet Nam.

c) II prend A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien aff6rents au
projets;

d) II fournit A ses frais le personnel spcialis6 et auxiliaire vietnamien n6ces-
saire; les arrangements de projet pr6ciseront un calendrier A cet effet.

e) I1 veille A ce que les fonctions exerc6es par les experts d6tach6s soient assu-
m6es des que possible par du personnel vietnamien qualifi6. Dans la mesure ou ce
personnel regoit, dans le cadre du pr6sent Accord, une formation de base ou un
perfectionnement en R6publique socialiste du Viet Nam, en R6publique fdd6rale
d'Allemagne ou dans d'autres pays, le Gouvemement de la R6publique socialiste du
Viet Nam d6signe en temps utile, avec le concours de l'Ambassade de la Rdpublique
f&6drale d'Allemagne ou d'experts d6sign6s par celle-ci, un nombre suffisant de
candidats A cette formation ou A ce perfectionnement. I1 ne d6signera que des candi-
dats qui se sont engag6s envers lui A travailler, b l'issue de leur formation ou de leur
perfectionnement, au moins cinq ans au projet en question. I1 veille A ce que ce
personnel vietnamien qualifid soit r6munr6 de fagon appropri6e.

f) I1 reconnait les examens pass6s par des ressortissants vietnamiens ayant
requ une formation ou un perfectionnement dans le cadre du present Accord confor-
m6ment A leur niveau de qualification. 1l ouvre A ces personnes des possibilit6s
d'emploi, d'avancement ou de carri~re qui correspondent b leur formation.

g) I1 accorde aux experts d6tach6s toute assistance n6cessaire A l'accomplisse-
ment des taches qui leur ont 6W confi6es et leur fournit toute la documentation
indispensable A cet 6gard.

h) II veille A ce que soient fournies les prestations n6cessaires A la r6alisation
du projet, dans la mesure oii elles ne sont pas prises en charge, conform6ment aux
arrangements de projet, par le Gouvemement de la R6publique f&6drale d'Alle-
magne.

i) I1 veille A ce que tous les services vietnamiens concern6s par la rdalisation du
pr6sent Accord et des arrangements de projet soient inform6s de leur contenu en
temps utile et en d6tail.

Article 4

(1) Le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne veille A ce que
les experts d6tach6s soient tenus de :

a) Contribuer de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus au sujet
de leur travail, A atteindre les buts 6noncs A l'article 55 de la Charte des Nations
Unies;

b) S'abstenir de toute ing6rence dans les affaires int6rieures de la R6publique
socialiste du Viet Nam;

c) Respecter les lois, us et coutumes de la R6publique socialiste du Viet Nam;

d) N'exercer aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils ont 6t6 charg6s;

e) Collaborer dans un esprit de confiance mutuelle avec les services officiels de
la R6publique socialiste du Viet Nam.
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(2) Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne veille A ce que
l'approbation du Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam soit obte-
nue avant le d6tachement d'un expert. L'organisme d'ex6cution demande au Gou-
vernement d'approuver le d6tachement de l'expert qu'il a s6lectionn6 en lui faisant
parvenir le curriculum vitae de celui-ci. En l'absence, dans les deux mois, d'un refus
du Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam, l'approbation sera r6pu-
t6e acquise.

(3) Si le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam souhaite le
rappel d'un expert d6tachd, il se met en rapport en temps utile avec le Gouvernement
de la R6publique f&6rale d'Allemagne et lui fait connaitre les motifs de sa demande.
De m~me, si le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne souhaite rap-
peler un expert d6tach, il veille A en informer le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam le plus t6t possible.

Article 5

(1) Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam assure la pro-
tection de la personne et des biens des experts d6tach6s et des membres de leurs
families vivant avec eux.

En particulier:

a) I1 r6pond, A la place des experts d6tach6s, des dommages caus6s par ceux-ci
dans l'accomplissement des tiches qui leur sont confi6es aux termes des arrange-
ments de projet. Une demande de dommages-int6rets ne peut Ptre invoqu6e par la
R6publique socialiste du Viet Nam contre les experts d6tach6s qu'en cas de faute
intentionnelle ou de n6gligence grave.

b) I exempte les personnes vis6es au paragraphe 1, dans la mesure du possible,
de toute arrestation ou d6tention. Si l'une de ces personnes est arrt6e ou d6tenue
en raison d'une violation des lois de la R6publique socialiste du Viet Nam, le Gou-
vernement de la R6publique socialiste du Viet Nam en avise imm&iatement et par
les moyens les plus rapides l'Ambassade de la R6publique f&I6rale d'Allemagne, il
l'informe des accusations port6es contre cette personne et de l'6volution de l'ins-
truction et permet aux repr6sentants de l'Ambassade de visiter la personne arr&6e
ou d6tenue et de s'entretenir avec elle. L'Ambassade est 6galement autoris6e A
assurer le bien-6tre personnel de celle-ci.

c) II d6livre aux personnes vis6es au paragraphe 1 les visas et autorisations
n6cessaires et leur accorde la libert6 d'entrer dans la R6publique socialiste du Viet
Nam et d'en sortir A tout moment.

d) I d6livre aux personnes vis6es au paragraphe 1 une piece d'identit6 indi-
quant qu'elles b6n6ficient de la protection et du soutien du Gouvernement de la
R6publique socialiste du Viet Nam.

(2) Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet Nam

a) Ne perqoit aucun imp6t ou autre taxe publique sur les 6moluments qui,
prdlev6s sur les fonds du Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne,
sont vers6s aux experts d6tachs pour service rendus dans le cadre du pr6sent
Accord; il en est de m8me pour la r6mun6ration des entreprises charg6es de mesures
d'assistance pour le compte du Gouvernement de la R6publique fd6rale d'Alle-
magne dans le cadre du pr6sent Accord, A moins qu'elles n'aient leur siege en R6pu-
blique socialiste du Viet Nam;
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b) Autorise les personnes yis6es au paragraphe 1, durant leur s6jour, A importer
et A exporter en franchise et sans caution les objets destin6s A leur propre usage
parmi lesquels peuvent figurer, par m6nage, une voiture automobile - si la dur6e du
s6jour d6passe six mois -, un r6frigateur, un cong6lateur, une machine A laver, un
poste de radiodiffusion, un t6dviseur, un tourne-disque, un magn6tophone, un appa-
reil vid6o, de petits appareils 61ectriques ainsi que, par personne, un climatiseur, un
appareil de chauffage, un ventilateur et un 6quipement photographique et cin6ma-
tographique; l'importation et 1'exportation en franchise et sans caution des objets de
remplacement, lorsque les objets import6s sont devenus inutilisables ou ont 6t6
perdus; la revente de ces objets en Rdpublique socialiste du Viet Nam est soumise
aux dispositions de sa 16gislation;

c) Autorise les personnes vis6es au paragraphe 1 A importer, pour leur usage
personnel, des mdicaments, des produits alimentaires, des boissons et autres biens
destin6s t la consommation;

d) D61ivre aux personnes visdes au paragraphe 1 gratuitement et sans caution
les visas et les pernis de s6jour et de travail n6cessaires.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux projets de coop6ration technique
des Parties contractantes d6jb commenc6s au moment de son entr6e en vigueur.

Article 7

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oa les deux Gouvernements
se seront inform6s mutuellement que les conditions d'entr6e en vigueur pr6vues par
la 16gislation nationale ont 6t6 remplies.

(2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera ensuite
reconduit d'ann6e en ann6e, sauf s'il est d6nonc6 par 6crit par l'une des Parties
contractantes trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

(3) Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer, apr~s son
expiration, aux projets de coop6ration technique d6jA commenc6s.

FAIT A Hanoi le 20 novembre 1991 en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale de la R6publique socialiste

d'Allemagne: du Viet Nam:

ELIAS Vu KHOAN

HANS PETER REPNIK
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ANNEXA ANNEXE A

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 19571

SUCCESSION

Notification received on:

18 April 1997
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 April1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and I I to 24, as well as annex A in volumes 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846, 1864, 1900, 1920,
1928, 1955 and 1968.

Vol. 1972, A-8940

No 8940. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES
DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR).
FAIT A GENI VE, LE 30 SEPTEMBRE
19571

SUCCESSION

Notification revue le:

18 avril 1997

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C12DOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)
Enregistri d'office le 18 avril 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 9, et II 8i 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1430,1489,1505,1553,1580,1663,1679,1696,
1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846,
1864, 1900, 1920, 1928, 1955 et 1968.

1997
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCES of the accession of Es-
tonia2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 March 1997

SINGAPORE

(The Convention will enter into force be-
tween Singapore and Estonia on 4 May 1997.)

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Estonia on 25 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Latvia3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 March 1997

SINGAPORE

(The Convention will enter into force be-
tween Singapore and Latvia on 4 May 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915,
1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964
and 1966.

2Ibid, vol. 1918, No. A-12140.
3

1bid., vol. 1863, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'IPTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Es-
tonie

2

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

5 mars 1997
SINGAPOUR

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et l'Estonie le 4 mai 1997.)

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et l'Estonie le 25 mai 1997.)

Les ddclarations certifies ont 6t enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATIONS de 1'adh6sion de la Let-
tonie

3

Notifications effectudes auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

5 mars 1997

SINGAPOUR

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et la Lettonie le 4 mai 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 ht 24, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897,
1901, 1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948,
1954, 1956, 1964 et 1966.

2 ibid., vol. 1918, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
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26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Latvia on 25 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Poland'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 March 1997

SINGAPORE

(The Convention will enter into force be-
tween Singapore and Poland on 4 May 1997.)

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Poland on 25 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1915, No. A-12140.

26 mars 1997
ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Lettonie le 25 mai 1997.)

Les diclarations certifijes ont 9ti enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne I

Notifications effectuies auprs du Gou-
vemement nierlandais le:
5 mars 1997

SINGAPOUR

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et la Pologne le 4 mai 1997.)

26 mars 1997
ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Espagne et la Pologne le 25 mai 1997.)

Les diclarations certifiges ont 6ti enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1915,
no A-12140.

Vol. 1972 A-12140
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Bailiwick
of Jersey, the Bailiwick of Guernsey, the Isle
of Man, Bermuda, Gibraltar and Hong Kong.
The Convention will enter into force between
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (and the above-mentioned
territories) and Cyprus on 25 May 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 6 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1417,
1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649,
1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941, 1948, 1954 and 1966.2

Ibid, vol. 1301, No. A-14236.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 1-r JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'adhtsion de Chypre2

Notification effectuge auprds du Gouver-
nement nierlandais le:

26 mars 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, du bailliage de
Jersey, du bailliage de Guernesey, de 1'ile de
Man, des Bermudes, de Gibraltar et de Hong
Kong. La Convention entrera en vigueur en-
tre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (et les territoires susmen-
tionnts) et Chypre le 25 mai 1997.)

La dclaration certifi4e a te' enregistrge
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult&ieurs, voir les rtf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477,
1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941,
1948, 1954 et 1966.

2 Ibid., vol. 1301, no A-14236.

Vol. 1972, A-14236
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Iceland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:
14 March 1997

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Iceland on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 March 1997

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Colombia on 1 June 1997.)

18 March 1997

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Colombia on 1 June 1997.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921, 1928,
1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964 and 1966.

2 lbid, vol. 1935, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1906, No. A-22514.

Vol. 1972, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLkVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de 'adh6sion de l'Islande 2

Notification effectua aupr~s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

14 mars 1997

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et l'Islande le lrjuin 1997.)

La ddclaration certifije a t6 enregistrde
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Co-
lombie3

Notifications effectuoes auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

14 mars 1997

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et la Colombie le 1juin 1997.)

18 mars 1997

NORVtGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norv~ge et la Colombie le lerjuin 1997.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1343, p. 89;
pour les fails ultdrieurs, voir les r~fdrences donnres dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906,
1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956,
1964 et 1966.
2 Ibid., vol. 1935, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, no A-22514.
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26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Colombia on 1 June 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 199Z

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 March 1997

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Slovenia on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 199Z

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Cyprus on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1841, No. A-22514.

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Colombie le le juin 1997.)

Les diclarations certfiges ont 6t. enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6nieI

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

18 mars 1997

NORVtGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norvge et la Slovdnie le 1er juin 1997.)

La d~claration certfie a t9 enregistrie
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de 'adhdsion de Chypre2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Chypre le 1It juin 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrge
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1841, n- 22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Honduras on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Saint Kitts and Nevis on
1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997. -

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Zimbabwe on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1763. No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1787, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1864, No. A-22514.
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ACCEPTATION de 1'adhsion du Hon-
duras1

Notification effectuie auprbs du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Honduras le letjuin 1997.)

La ddclaration certifi6e a td enregistrie
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de l'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis

2

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Saint-Kitts-et-Nevis le 1- juin
1997.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion du Zim-
babwe3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Zimbabwe le ler juin 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1763,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1787, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1864, no A-22514.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

PARTIAL WITHDRAWAL of reservations
made upon ratification 2

Notification received on:

18 April 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 18 April 1997.)

The remaining reservations will now read
as follows:

" he United Kingdom reserves the right to
apply such legislation, in so far as it relates to
the entry into, stay in and departure from the
United Kingdom of those who do not have
the right under the law of the United King-
dom to enter and remain in the United King-
dom, and to the acquisition and possession of
citizenship, as it may deem necessary from
time to time.

Employment legislation in the United
Kingdom does not treat persons under 18, but
over the school-leaving age as children, but
as "young people". Accordingly the United
Kingdom reserves the right to continue to
apply article 32 subject to such employment
legislation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967 and 1971.

2 Ibid, vol. 1658, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtN-RALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RETRAIT PARTIEL de r6serves formul6es
lors de la ratification

2

Notification revue le:

18 avril 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 18 avril 1997.)

Les r6serves qui demeurent se liront d6sor-
mais comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni se reserve le droit d'ap-
pliquer la 16gislation qu'il peut juger p6rio-
diquement n6cessaire en ce qui concerne
l'entr6e et le s6jour sur son territoire et le
d6part du pays de personnes qui, aux termes
de la loi britannique, n'ont pas le droit d'en-
trer et de r6sider au Royaume-Uni et ne peu-
vent y pr6tendre A l'acquisition et A la posses-
sion de la citoyennet6.

Aux termes de la 16gislation du travail bri-
tannique, les personnes ig6es de moins de
18 ans mais ayant d6pass6 l'age de la scolarit6
obligatoire ne sont pas consid6r6es comme
des enfants mais comme des jeunes. En con-
sequence, le Royaume-Uni se rdserve le droit
d'appliquer l'article 32 sous r6serve des dis-
positions de ladite l6gislation du travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967 et 1971.2

Ibid., vol. 1658, no A-27531.
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Where at any time there is a lack of suitable
accommodation or adequate facilities for a
particular individual in any institution in which
young offenders are detained, or where the
mixing of adults and children is deemed to be
mutually beneficial, the United Kingdom re-
serves the right not to apply article 37 (c) in
so far as those provisions require children
who are detained to be accommodated sepa-
rately from adults."

Registered ex officio on 18 April 1997.

Lorsque, A un moment donn6, pour une
personne donn6e, il n'existe de locaux ou
d'installations addquats dans aucun des 6ta-
blissements oii sont d6tenus les jeunes d6lin-
quants, ou lorsque l'on estime que la d~ten-
tion d'adultes et d'enfants ensemble peut 8tre
mutuellement b6n6fique, le Royaume-Uni se
r6serve le droit de ne pas appliquer l'arti-
cle 37 c, qui dispose que tout enfant priv6 de
libert6 doit 6tre s6par6 des adultes.

Enregistrj d'office le 18 avril 1997.

Vol. 1972, A-27531
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No. 28482. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
IN RESPECT OF SHIPPING AND AIR
TRANSPORT. SIGNED AT CARACAS
ON 8 MARCH 1978'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 18 April 1997 the Convention
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Vene-
zuela for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and capital gains
signed at Caracas on 11 March 1996.2

The said Convention, which came into
force on 31 December 1996, provides, in arti-
cle 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 8 March 1978.

(18 April1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28482,
and annex A in volume 1660.

2 See p. 75 of this volume.

No 28482. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE
DU VENEZUELA TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE DE TRANSPORT MARI-
TIME ET AtRIEN. SIGNIt A CARA-
CAS LE 8 MARS 1978'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 18 mars 1997 la Convention en-
tre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique du Vene-
zuela tendant A 6viter la double imposition et
A pr6venir 'dvasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur les gains en capital
sign6e A Caracas le 1I mars 19962.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 31 d6cembre 1996, stipule, au para-
graphe 2 de son article 28, l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 8 mars 1978.

(18 avril 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1655,
no 1-28482, et annexe A du volume 1660.

2 Voir p. 75 du prdsent volume.

Vol. 1972, A-28482


